
Bruk av tolk 
 

 

Hva er det viktig å tenke på når jeg skal bruke tolk? 

Integrerings- og mangfoldsdirektoratet (IMDi) har utarbeidet mye nyttig 
informasjonsmateriell til deg som jobber i offentlig sektor som skal bruke tolk. Under 
finner du noen gode tips til deg som skal kommunisere via tolk! 

 

https://www.imdi.no/tolk/nedlastbart-informasjonsmateriell/?utm_source=IMDI%2b-%2bNyhetsbrev&utm_campaign=6cc2040d96-m_COPY_01&utm_medium=email&utm_term=0_d03f2a9490-6cc2040d96-153948009


 

Hvilken informasjon skal jeg gi til den som trenger tolk?  

I starten av en tolket samtale bør brukeren få informasjon om tolkens rolle, og om 
hvordan man samtaler via tolk. Noen ganger er det tolken som informerer om dette – på 
både norsk og tolkespråket. Andre ganger er det fagpersonen som informerer på norsk, 
og tolken tolker. Hvem som informerer om tolkens rolle, er noe tolken og fagpersonen 
må avklare på forhånd. 

Her kan du laste ned informasjon om å samtale via tolk på flere språk fra IMDi: Å 
samtale via tolk | IMDi 

 

Roller og ansvar ved skjermtolking 

 

 

Hvordan bestiller jeg tolk? 

I Kragerø bruker vi Tolketjenesten i Grenland. Du kan lese mer om tjenesten og bestille 
tolk her: Tolketjenesten i Grenland - Porsgrunn kommune 

https://www.imdi.no/om-imdi/brosjyrer-handboker-og-veiledere/a-samtale-via-tolk/
https://www.imdi.no/om-imdi/brosjyrer-handboker-og-veiledere/a-samtale-via-tolk/
https://www.porsgrunn.kommune.no/tolketjenesten-i-grenland/

